Referential environment for the REGNET Demonstration.

Scope.

This document reflects the status of the technical and content aspects of the REGNET project for the demonstration environment. The typical realisation and contribution of every technical module and/or content provider will be represented. The point of view of this document is primarily content oriented (also for the more technical issues). In this way this becomes the referential environment for the REGNET demonstration phase. Iterative changes and upgrades have to be reported via this document that also will be used as input for the deliverables due for work package 4. Special attention is given to the multilingual capabilities of the system, as well for the navigational part as for the content part. Also the more local/regional-oriented influences are put forward where these have been addressed.

Technical modules.

Fully integrated REGNET system

description of the status and the constituting modules

Portal.

1. Introduction.

1.1. Short description of the original functions and development choices of this module.

(to be filled in here by the responsible partner(s))

1.2. Reason(s) for the choice mentioned in 1.1 (e.g. development from scratch, integration of external modules, used paradigm, PHP, (eb)XML, SOAP, etc.) and for possible changes of some of these.

(to be filled in here by the responsible partner(s))

2. Status of the realisations.

2.1. Specific status of the constituting functions of the module: fully operational, partly operational, in progress, missing, discarded, starting point for testing (URL, password, etc.).

(to be filled in here by the responsible partner(s))

2.2. Functions addressed by internationalisation/regionalisation/localisation and the full tables (or other containers) containing the different language versions.

(to be filled in here by the responsible partner(s), this should be exhaustive by presenting the full tables - spreadsheets)

2.3. The way the multilingualism is implemented (JAVA, Unicode, separate language modules, …). 

(to be filled in here by the responsible partner(s))

2.4. Other internationalisation/regionalisation/localisation implementations (if addressed such as date representation, etc.)

(to be filled in here by the responsible partner(s))

3. Editorial issues.

3.1. The partner's personnel and others (translators for instance) involved in the editorial efforts.

(to be filled in here by the responsible partner(s))

3.2. Used thesauri, dictionaries, standards, etc.

(to be filled in here by the responsible partner(s))

Data entry 

idem (same structure and points as Portal)

Search and retrieval

idem

e-Publishing

idem

e-Shop

idem

e-Procurement

idem

Ontology - Topic maps

idem

Other

idem

Content providers.

ALI

1. Introduction.

1.1. Short description of the delivered data for REGNET and/or CSC operations (part of the collection, thematic contributions, image bank, etc.).

(to be filled in here by the responsible partner(s))

1.2. Reason(s) for the choice mentioned in 1.1 (e.g. typical regional themes to attract locals, common interregional themes to attract foreigners, virtual exhibitions in collaboration with other cultural institutions, etc.)

(to be filled in here by the responsible partner(s))

2. Status of the realisations.

2.1. The nature and number of the delivered items (texts, images, e-shop items, topic maps, audio, video, etc.) with indication of how many in other than the local native language. 

(to be filled in here by the responsible partner(s))

2.2. One relevant example per type of addressed items, including multilingual ones.

(to be filled in here by the responsible partner(s), this should be relevant and exhaustive via fully worked out examples)

2.3. The way the multilingualism is implemented (generation of separate text files, use of different versions (instances) of an existing collection management system, etc.)

2.4. Other internationalisation/regionalisation/localisation implementations (if addressed, such as local language, etc.)

(to be filled in here by the responsible partner(s))

3. Editorial issues.

3.1. The partner's personnel and others (translators or local bodies for instance) involved in the editorial efforts.

(to be filled in here by the responsible partner(s))

3.2. Used thesauri, dictionaries, standards, etc.

(to be filled in here by the responsible partner(s))

GRAN

idem (same structure and points as ALI)

ICCS

idem

KVA

idem

LMG

idem

MECH

MUS

idem

Museo Capitolini (CC)

idem

Museo Argenti (CC)

idem

NRM

idem

ONB

idem

SUL

idem

Other

idem

